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SUNDAY SERVICE
Holy Family Episcopal Church
5038 Hyland Avenue
San Jose, CA 95127
	TWELFTH  SUNDAY
AFTER PENTECOST

11 AM AUGUST 15, 2021 





Order of Online Service: Liturgy of the Word                                                                                      
Welcome/Introduction

Opening Hymn:  E594 God of grace and God of glory

God of grace and God of glory,
on thy people pour thy power;
crown thine ancient Church’s story;
bring her bud to glorious flower.
Grant us wisdom, grant us courage,
for the facing of this hour.

Lo! the hosts of evil round us
scorn thy Christ, assail his ways!
From the fears that long have bound us
free our hearts to faith and praise:
grant us wisdom, grant us courage
for the living of these days.

Cure thy children’s warring madness,
bend our pride to thy control;
shame our wanton, selfish gladness,
rich in things and poor in soul.
Grant us wisdom, grant us courage,
lest we miss thy kingdom’s goal.

Save us from weak resignation
to the evils we deplore;
let the gift of thy salvation
be our glory evermore.
Grant us wisdom, grant us courage,
serving thee whom we adore.
Harry Emerson Fosdick (1878-1969), alt.This selection is in the public domain.

Celebrant:	Blessed be God: Father, Son, and Holy Spirit.
People:		And blessed be God’s kingdom, now and forever. Amen.

Almighty God, to you all hearts are open, all desires known, and from you no secrets are hid: Cleanse the thoughts of our hearts by the inspiration of your Holy Spirit, that we may perfectly love you, and worthily magnify your holy Name; through Christ our Lord.
Amen.

[bookmark: _Hlk72930547]GLORIA
Glory to God in the highest,
and peace to His people on earth.

Lord God, heavenly King,
almighty God and Father,
we worship You; we give You thanks,
we praise You for Your glory.

Lord Jesus Christ, only Son of the Father,
Lord God, Lamb of God,
You take away the sin of the world,
have mercy on us.
You are seated at the right of the Father,
receive our prayer.

For You alone are the Holy One,
You alone are the Lord,
You alone are the Most High.
Jesus Christ, with the Holy Spirit,
in the glory of God, the Father. Amen.

Celebrant:	The Lord be with you. 
People:		And, also with you. 

Let us pray.

The Collect/La Colecta

Almighty God, you have given your only Son to be for us a sacrifice for sin, and also an example of godly life: Give us grace to receive thankfully the fruits of his redeeming work, and to follow daily in the blessed steps of his most holy life; through Jesus Christ your Son our Lord, who lives and reigns with you and the Holy Spirit, one God, now and forever. Amen.

(Dios omnipotente, por nosotros entregaste a tu Hijo único como sacrificio por los pecados y como ejemplo de vida piadosa: Danos gracia para recibir con gratitud los frutos de su obra redentora, y seguir de día en día las huellas benditas de su santísima vida; por Jesucristo tu Hijo nuestro Señor, que vive y reina contigo y el Espíritu Santo, un solo Dios, ahora y por siempre.  Amén.)

The First Lesson  
[bookmark: _heading=h.gjdgxs]
FIRST READING (1 Kings 2:10-12; 3:3-14)
David slept with his ancestors and was buried in the city of David. The time that David reigned over Israel was forty years; he reigned seven years in Hebron, and thirty-three years in Jerusalem. So, Solomon sat on the throne of his father David; and his kingdom was firmly established.
Solomon loved the LORD, walking in the statutes of his father David; only, he sacrificed and offered incense at the high places. The king went to Gibeon to sacrifice there, for that was the principal high place; Solomon used to offer a thousand burnt offerings on that altar. At Gibeon the LORD appeared to Solomon in a dream by night; and God said, “Ask what I should give you.” And Solomon said, “You have shown great and steadfast love to your servant my father David, because he walked before you in faithfulness, in righteousness, and in uprightness of heart toward you; and you have kept for him this great and steadfast love and have given him a son to sit on his throne today. And now, O LORD my God, you have made your servant king in place of my father David, although I am only a little child; I do not know how to go out or come in. And your servant is in the midst of the people whom you have chosen, a great people, so numerous they cannot be numbered or counted. Give your servant therefore an understanding mind to govern your people, able to discern between good and evil; for who can govern this your great people?”
It pleased the Lord that Solomon had asked this. God said to him, “Because you have asked this, and have not asked for yourself long life or riches, or for the life of your enemies, but have asked for yourself understanding to discern what is right, I now do according to your word. Indeed, I give you a wise and discerning mind; no one like you has been before you and no one like you shall arise after you. I give you also what you have not asked, both riches and honor all your life; no other king shall compare with you. If you will walk in my ways, keeping my statutes and my commandments, as your father David walked, then I will lengthen your life.”
The Word of the Lord.  
[bookmark: _heading=h.30j0zll]Thanks be to God. 

Ang Unang Pagbasa ayon 1 Hari 2:10-12, 3:3-14:

 Pagkatapos, namatay si David at inilibing sa kanyang lungsod. Naghari siya sa buong Israel sa loob ng 40 taon – pitong taon sa Hebron at 33 taon sa Jerusalem.  Si Solomon ang pumalit sa ama niyang si David bilang hari, at tunay na matatag ang kaharian niya.
 Ipinakita ni Solomon ang pagmamahal niya sa PANGINOON sa pamamagitan ng pagtupad ng mga tuntunin na iniwan ng ama niyang si David. Maliban doon, naghandog siya at nagsunog ng mga insenso sa mga sambahan sa matataas na lugar.
 Isang araw, pumunta si Haring Solomon sa Gibeon para maghandog dahil naroon ang pinakatanyag na sambahan sa mataas na lugar. Nag-alay siya sa altar ng 1,000 handog na sinusunog.  Kinagabihan, nagpakita sa kanya ang PANGINOON sa pamamagitan ng isang panaginip. Sinabi ng Dios sa kanya, “Humingi ka ng kahit ano at ibibigay ko ito sa iyo.” Sumagot si Solomon, “Nagpakita po kayo ng malaking kabutihan sa aking amang si David, na inyong lingkod, dahil matapat siya sa inyo, at matuwid ang kanyang pamumuhay. Patuloy nʼyo pong ipinakita sa kanya ang inyong malaking kabutihan sa pamamagitan ng pagbibigay sa kanya ng isang anak na siya pong pumalit sa kanya bilang hari ngayon.  PANGINOON na aking Dios, ako na inyong lingkod ang ipinalit ninyo sa ama kong si David bilang hari, kahit binatilyo pa ako at wala pang karanasan sa pamamahala.  At ngayon narito po ako kasama ang pinili ninyong mga mamamayan, na hindi mabilang sa sobrang dami. Kaya bigyan nʼyo po ako ng karunungan para pamahalaan ang inyong mga mamamayan at kaalamang malaman kung ano ang mabuti at masama. Dahil sino po ba ang may kakayahang mamahala sa inyong mga mamamayan na napakarami?”
 Natuwa ang PANGINOON sa hiningi ni Solomon.  Kaya sinabi ng Dios sa kanya, “Dahil humingi ka ng kaalaman na mapamahalaan ang aking mga mamamayan at hindi ka humingi ng mahabang buhay o kayamanan o kamatayan ng iyong mga kaaway,  ibibigay ko sa iyo ang kahilingan mo. Bibigyan kita ng karunungan at kaalaman na hindi pa naangkin ng kahit sino, noon at sa darating na panahon.  Bibigyan din kita ng hindi mo hiningi, ang kayamanan at karangalan para walang hari na makapantay sa iyo sa buong buhay mo.  At kung susunod ka sa aking mga pamamaraan at tutupad sa aking mga tuntunin at mga utos, katulad ng ginawa ng iyong ama na si David, bibigyan kita ng mahabang buhay.”
Ang Salita ng Diyos  
Salamat sa Diyos  

Psalm/Salmo 111

1   Hallelujah!
I will give thanks to the LORD with my whole heart, *
in the assembly of the upright, in the congregation.

1  	¡Aleluya! Daré gracias al Señor de todo corazón, *
	en la asamblea de los rectos, en la congregación.

2   Great are the deeds of the LORD! *
they are studied by all who delight in them.

2  	¡Grandes son las obras del Señor! *
	Son dignas de estudio para los que las aman.

3   His work is full of majesty and splendor, *
and his righteousness endures for ever.

3  	Su obra está llena de esplendor y majestad, *
	y su benevolencia permanece para siempre.

4   He makes his marvelous works to be remembered; *
the LORD is gracious and full of compassion.

4  	Ha hecho memorables sus maravillas; *
	clemente y compasivo es el Señor.

5   He gives food to those who fear him; *
he is ever mindful of his covenant.

5 	  Da alimento a los que le veneran; *
	para siempre se acuerda de su pacto.

6   He has shown his people the power of his works *
in giving them the lands of the nations.

6   El poder de sus obras manifestó a su pueblo, *
	dándoles la heredad de las naciones.

7   The works of his hands are faithfulness and justice; *
all his commandments are sure.

7	   Las obras de sus manos son verdad y juicio; *
	fidedignos son todos sus mandamientos,

8   They stand fast for ever and ever, *
because they are done in truth and equity.

8  	Afirmados eternamente y para siempre, *
	hechos en verdad y en rectitud.

9   He sent redemption to his people;
he commanded his covenant forever; *
holy and awesome is his Name.

9  	Redención envió a su pueblo; para siempre ordenó su pacto; *
	santo y temible es su Nombre.

10   The fear of the LORD is the beginning of wisdom; *
those who act accordingly have a good understanding;
his praise endures forever.
 
10  Principio de la sabiduría es el temor del Señor;
	tienen buen juicio los que lo practican; *
	su loor permanece para siempre.


SECOND READING (Ephesians 5:15-20)
Be careful then how you live, not as unwise people but as wise, making the most of the time, because the days are evil. So, do not be foolish, but understand what the will of the Lord is. Do not get drunk with wine, for that is debauchery; but be filled with the Spirit, as you sing psalms and hymns and spiritual songs among yourselves, singing and making melody to the Lord in your hearts, giving thanks to God the Father, at all times, and for everything in the name of our Lord Jesus Christ.

The Word of the Lord 
Thanks be to God.   
Ang Pangalawang Pagbasa ayon sa Efeso 5:15-20:
Kaya mag-ingat kayo kung paano kayo namamuhay. Huwag kayong mamuhay tulad ng mga mangmang kundi tulad ng marurunong na nakakaalam ng kalooban ng Dios. Huwag ninyong sayangin ang panahon nʼyo; gamitin nʼyo ito sa paggawa ng mabuti, dahil maraming gumagawa ng kasamaan sa panahong ito. Huwag kayong magpakamangmang kundi alamin nʼyo kung ano ang kalooban ng Panginoon na gawin ninyo.
 Huwag kayong maglalasing dahil nakakasira ito ng maayos na pamumuhay. Sa halip, hayaan ninyong mapuspos kayo ng Banal na Espiritu.  Sa pagtitipon nʼyo, umawit kayo ng mga salmo, himno, at ng iba pang mga awiting espiritwal. Buong puso kayong umawit at magpuri sa Panginoon.  Lagi kayong magpasalamat sa Dios Ama sa lahat ng bagay bilang mananampalataya ng ating Panginoong Jesu-Cristo.[a]
Ang Salita ng Diyos  
Salamat sa Diyos  
[bookmark: _heading=h.1fob9te]
Gradual Hymn:  E488 Be Thou My Vision

Be thou my vision, O Lord of my heart;
all else be nought to me, save that thou art—
thou my best thought, by day or by night,
waking or sleeping, thy presence my light.

Be thou my wisdom, and thou my true word;
I ever with thee and thou with me, Lord;
thou my great Father; thine own may I be;
thou in me dwelling, and I one with thee.

High King of heaven, when victory is won,
may I reach heaven’s joys, bright heaven’s Sun!
Heart of my heart, whatever befall,
still be my vision, O Ruler of all.
Irish, ca. 700; versified Mary Elizabeth Byrne (1880-1931); tr. Eleanor H. Hull (1860-1935), alt.
These words are in the public domain.


The Gospel
The Holy Gospel of our Lord Jesus Christ according to John 6:51-58
Glory to You, Lord Christ  

Jesus said, “I am the living bread that came down from heaven. Whoever eats of this bread will live forever; and the bread that I will give for the life of the world is my flesh.”
The Jews then disputed among themselves, saying, “How can this man give us his flesh to eat?” So, Jesus said to them, “Very truly, I tell you, unless you eat the flesh of the Son of Man and drink his blood, you have no life in you. Those who eat my flesh and drink my blood have eternal life, and I will raise them up on the last day; for my flesh is true food and my blood is true drink. Those who eat my flesh and drink my blood abide in me, and I in them. Just as the living Father sent me, and I live because of the Father, so, whoever eats me will live because of me. This is the bread that came down from heaven, not like that which your ancestors ate, and they died. But the one who eats this bread will live forever.”
The Gospel of the Lord  
Praise to You, Lord Christ  
El Evangelio
San Juan 6:51–58


	
	Santo Evangelio de Nuestro Señor Jesucristo según San Juan

	
	¡Gloria a ti, Cristo Señor!



Jesús dijo: —Yo soy ese pan vivo que ha bajado del cielo; el que come de este pan, vivirá para siempre. El pan que yo daré es mi propia carne. Lo daré por la vida del mundo.» 
Los judíos se pusieron a discutir unos con otros: —¿Cómo puede éste darnos a comer su propia carne? 
Jesús les dijo: —Les aseguro que si ustedes no comen la carne del Hijo del hombre y beben su sangre, no tendrán vida. El que come mi carne y bebe mi sangre, tiene vida eterna; y yo lo resucitaré en el día último. Porque mi carne es verdadera comida, y mi sangre es verdadera bebida. El que come mi carne y bebe mi sangre, vive unido a mí, y yo vivo unido a él. El Padre, que me ha enviado, tiene vida, y yo vivo por él; de la misma manera, el que se alimenta de mí, vivirá por mí. Hablo del pan que ha bajado del cielo. Este pan no es como el maná que comieron los antepasados de ustedes, que a pesar de haberlo comido murieron; el que come de este pan, vivirá para siempre. 

El Evangelio del Señor.     
Te alabamos, Cristo Señor.

SERMON
THE REVEREND DAVID STARR

We stand together with Christians throughout the centuries, and throughout the world today, to affirm our faith in the words of the Nicene Creed.

The Nicene Creed
We believe in one God,
the Father, the Almighty,
maker of heaven and earth,
of all that is, seen and unseen.
We believe in one Lord, Jesus Christ,
the only Son of God,
eternally begotten of the Father,
God from God, Light from Light,
true God from true God,
begotten, not made,
of one Being with the Father.
Through him all things were made.
For us and for our salvation
    he came down from heaven:
by the power of the Holy Spirit
    he became incarnate from the Virgin Mary,
    and was made man.
For our sake he was crucified under Pontius Pilate,
    he suffered death and was buried.
    On the third day he rose again
        in accordance with the Scriptures,
he ascended into heaven,
    and is seated at the right hand of the Father.
He will come again in glory to judge the living and the dead,
    and his kingdom will have no end.
We believe in the Holy Spirit, the Lord, the giver of life,
who proceeds from the Father and the Son,
With the Father and the Son, he is worshiped and glorified.
He has spoken through the Prophets.
“We believe in one holy catholic and apostolic Church.
We acknowledge one baptism for the forgiveness of sins.
We look for the resurrection of the dead,
    and the life of the world to come. Amen.
[bookmark: _heading=h.3znysh7]
	Prayers of the People - Oraciones de los Fieles

	Reader:  We come to You, trusting that our prayers will be heard.  So, we pray,
O God of abundant mercy,
Hear our prayer.


Reader:  For Your church in our neighborhoods and around the world, may we work toward unity and pray with one heart and one voice.  We pray for wisdom for our leaders, for the President, the Congress, and the courts.
O God of abundant mercy,
Hear our prayer.


Reader: We come to You with thankful hearts, thankful for friends, family, and food, thankful for work, play and peace.  Let us never forget those who are alone, hungry, out of work, and living in violent situations.
O God of abundant mercy,
Hear our prayer.



Reader: We come to you trusting in Your care and claiming the promise of Your presence.  We pray for healing for those who are in special need today: _________.
O God of abundant mercy,
Hear our prayer.


Reader: We come to You for forgiveness-for paying more attention to our needs than the needs of others, for listening more to our own voice than we listen to Yours, and for all the ways we put up barriers between Your love and our lives.

O God of abundant mercy,
Hear our prayer.

Reader:  We come to You as disciples.  May Your love be known in the words we say and the lives we live.
O God of abundant mercy,
Hear our prayer.

Reader:  We come to You on behalf of all who are in need of healing and peace: N,
 We give thanks for those in our community who provide care and comfort through long days and nights of pain.  Make Your presence known to those who are broken, lost, or grieving, and bring them the peace they seek.
O God of abundant mercy,
Hear our prayer.


Reader:  We come to You for hope, bringing before You those we love and see no longer.  We rejoice that they now are free from all pain and delight in the never-ending life that awaits us.
O God of abundant mercy,
Hear our prayer.
	Lector: Venimos a Ti confiando en que nuestras oraciones serán escuchadas. Entonces, oramos
Oh, Dios de abundante misericordia,
Escuche nuestra oración.
 
Lector: Por tu iglesia en nuestros vecindarios y alrededor del mundo, que trabajemos hacia la unidad y oremos con un solo corazón y una sola voz. Oramos por sabiduría para nuestros líderes, para el presidente, el Congreso y los tribunales.
Oh, Dios de abundante misericordia,
Escuche nuestra oración.


Lector: Venimos a ti con corazones agradecidos, agradecidos por los amigos, la familia y la comida, agradecidos por el trabajo, el juego y la paz. No olvidemos nunca a los que están solos, hambrientos, sin trabajo y viviendo en situaciones violentas.
Oh, Dios de abundante misericordia,
Escuche nuestra oración.


Lector: Venimos a usted confiando en Su cuidado y reclamando la promesa de Su presencia. Oramos por la curación de aquellos que tienen una necesidad especial hoy: _________.
Oh, Dios de abundante misericordia,
Escuche nuestra oración.

Lector: Venimos a Ti en busca de perdón, por prestar más atención a nuestras necesidades que a las necesidades de los demás, por escuchar más nuestra propia voz que la Tuya, y por todas las formas en que levantamos barreras entre Tu amor y nuestras vidas.
Oh, Dios de abundante misericordia,
Escuche nuestra oración.

Lector: Venimos a ti como discípulos. Que tu amor sea conocido en las palabras que decimos y en las vidas que vivimos.
Oh, Dios de abundante misericordia,
Escuche nuestra oración.

Lector: Venimos a ti en nombre de todos los que necesitan sanación y paz: N,
 Damos gracias por aquellos en nuestra comunidad que brindan atención y consuelo durante largos días y noches de dolor. Da a conocer tu presencia a los quebrantados, perdidos o afligidos, y tráeles la paz que buscan.
Oh, Dios de abundante misericordia,
Escuche nuestra oración.

Lector: Venimos a ti en busca de esperanza, trayendo ante ti a quienes amamos y ya no vemos. Nos regocijamos porque ahora están libres de todo dolor y nos deleitamos en la vida interminable que nos espera.
Oh, Dios de abundante misericordia,
Escuche nuestra oración.



[bookmark: _heading=h.2et92p0]
 Celebrant: 

Lord, hear the prayers of Your people and, what we have asked faithfully, grant that we may obtain effectually, to the glory of Your Name through Jesus Christ, our Lord.  Amen.

(Señor, escucha las oraciones de Tu pueblo y, lo que hemos pedido fielmente, concédenos que obtengamos con eficacia, para la gloria de Tu Nombre, por Jesucristo, nuestro Señor. Amén.)

CONFESSION
 
Celebrant:  Let us confess our sins against God and our neighbor.
 
Celebrant and People:  Most merciful God, we confess that we have sinned against You in thought, word, and deed, by what we have done, and by what we have left undone.  We have not loved You with our whole heart; we have not loved our neighbors as ourselves.  We are truly sorry and we humbly repent.  For the sake of Your Son Jesus Christ, have mercy on us and forgive us that we may delight in Your will, and walk in Your ways, to the glory of your Name.  Amen.

Celebrant:  Almighty God have mercy on You, forgive you all your sins through our Lord Jesus Christ, strengthen you in all goodness, and by the power of the Holy Spirit keep you in eternal life.  Amen.

The Peace
Presider: 	The peace of the Lord be always with you.
People: 	And, also with you. 
Announcements

Ascribe to the Lord the honor due His name; bring offerings and come into His court.

Offertory Hymn: 	Ave Maria (Solo – Sally LeShofs) 

Doxology

Praise God from whom all blessings flow,
Praise God all creatures here below,
Praise God above ye heavenly host,
Creator, Son, and Holy Ghost. Amen.

Celebrant: Yours, Lord, is the greatness, the power, the glory, the splendor, and the majesty; everything in heaven and on earth is Yours.  All things come from You and from Your own do we give You.

	Eucharistic Prayer C
	Plegaria Eucarística C

	The Lord be with you. 
And also, with you.


Lift up your hearts. 
We lift them to the Lord.

Let us give thanks to the Lord our God. 
It is right to give him thanks and praise.

God of all power, Ruler of the Universe, you are worthy of glory and praise. 
Glory to you for ever and ever.

At your command all things came to be the vast expanse of interstellar space, galaxies, suns, the planets in their courses, and this fragile earth, our island home. 
By your will they were created and have their being.

From the primal elements you brought forth the human race, and blessed us with memory, reason, and skill. You made us the rulers of creation. But we turned against you and betrayed your trust; and we turned against one another. 
Have mercy, Lord, for we are sinners in your sight.

Again, and again, you called us to return. Through prophets and sages, you revealed your righteous Law. And in the fullness of time, you sent your only Son, born of a woman, to fulfill your Law, to open for us the way of freedom and peace. 
By his blood, he reconciled us. By his wounds, we are healed.

And therefore, we praise you, joining with the heavenly chorus, with prophets, apostles, and martyrs, and with all those in every generation who have looked to you in hope, to proclaim with them your glory, in their unending hymn:

	[bookmark: bookmark=id.tyjcwt]El Señor sea con ustedes.
Y con tu espíritu.


Elevemos los corazones.
Los elevamos al Señor.

Demos gracias a Dios nuestro Señor.
Es justo darle gracias y alabanza.

Dios de todo poder, Soberano del universo, tú eres digno de gloria y alabanza.
Gloria a ti, ahora y por siempre.

A tu mandato, todas las cosas llegaron a ser: la vasta extensión del espacio interestelar, las galaxias, los soles, los planetas en su trayectoria, y esta frágil tierra, nuestro hogar insular.
Por tu voluntad fueron creadas y tienen su ser.


De los elementos primarios formaste la raza humana y nos bendijiste con la memoria, la razón y la destreza. Nos hiciste soberanos de la creación. Mas nos volvimos contra ti, traicionando tu confianza, y también nos volvimos unos contra otros.
Ten misericordia, Señor, porque somos pecadores delante de ti.

Una y otra vez, nos llamaste a regresar. Por los profetas y los sabios, nos revelaste tu justa Ley. Y en la plenitud de los tiempos enviaste a tu único Hijo, nacido de mujer, para cumplir tu Ley, y abrirnos el camino de libertad y paz.
Por su sangre nos ha reconciliado. Por sus heridas somos sanados.

Por tanto te alabamos, uniéndonos a los coros celestiales, con los profetas, apóstoles y mártires, y con aquéllos de todas las generaciones que te han buscado con esperanza, para proclamar con ellos el incesante himno de tu gloria:


	


Holy, Holy, Holy
My heart, my heart adores you!
My heart is glad to say the words:
You are holy, Lord.

Banal, Banal, Banal
Ang puso ko’y sumasamba!
Ang puso ko’y nasisiyahan:
Kabanal-banalang Diyos

Santo,  Santo,  Santo 
Mi corazon te adora!
Mi corazon te sabe decir, 
Santo Eres Señor.


	The Celebrant continues
And so, Father, we who have been redeemed by him, and made a new people by water and the Spirit, now bring before you these gifts. Sanctify them by your Holy Spirit to be the Body and Blood of Jesus Christ our Lord.

On the night he was betrayed he took bread, said the blessing, broke the bread, and gave it to his friends, and said, "Take, eat: This is my Body, which is given for you. Do this for the remembrance of me."

After supper, he took the cup of wine, gave thanks, and said, "Drink this, all of you: This is my Blood of the new Covenant, which is shed for you and for many for the forgiveness of sins. Whenever you drink it, do this for the remembrance of me."

Remembering now his work of redemption, and offering to you this sacrifice of thanksgiving, 
We celebrate his death and resurrection, as we await the day of his coming.

Lord God of our Fathers: God of Abraham, Isaac, and Jacob; God and Father of our Lord Jesus Christ: Open our eyes to see your hand at work in the world about us. Deliver us from the presumption of coming to this Table for solace only, and not for strength, for pardon only, and not for renewal. Let the grace of this Holy Communion make us one body, one spirit in Christ, that we may worthily serve the world in his name. 
Risen Lord, be known to us in the breaking of the Bread.

Accept these prayers and praises, Father, through Jesus Christ our great High Priest, to whom, with you and the Holy Spirit, your Church gives honor, glory, and worship, from generation to generation. AMEN.

And now, as our Savior Christ has taught us, we are bold to say,

	El Celebrante continúa:
Y así, Padre, los que hemos sido redimidos por él y hechos un pueblo nuevo por medio del agua y del Espíritu, traemos ahora ante ti estos dones. Santifícalos por tu Espíritu Santo para que sean el Cuerpo y la Sangre de nuestro Señor Jesucristo.

En la noche en que fue traicionado, tomó pan, dijo la bendición, partió el pan y lo dio a sus amigos, y dijo: "Tomen y coman. Este es mi Cuerpo, entregado por ustedes. Hagan esto como memorial mío".


Después de la cena tomó el cáliz, dio gracias, y dijo : "Beban todos de él. Esta es mi Sangre del nuevo Pacto, sangre derramada por ustedes y por muchos para el perdón de los pecados. Siempre que lo beban, háganlo como memorial mío".

Recordando ahora su obra de redención, y ofreciéndote este sacrificio de acción de gracias,
Celebramos su muerte y resurrección, mientras esperamos el día de su venida.

Señor Dios de nuestros Padres; Dios de Abrahán, Isaac y Jacob; Dios y Padre de nuestro Señor Jesucristo: Abre nuestros ojos para ver tu mano en el mundo que nos rodea. Líbranos de la presunción de acercarnos a esta Mesa buscando sólo consuelo y no fortaleza; buscando sólo perdón y no renovación. Que la gracia de esta Santa Comunión nos haga un solo cuerpo, un solo espíritu en Cristo, a fin de que dignamente sirvamos al mundo en su nombre.
Señor resucitado, muéstrate a nosotros en la fracción del Pan.

[bookmark: bookmark=id.3dy6vkm]Padre, acepta estas plegarias y alabanzas, por Jesucristo, nuestro gran Sumo Sacerdote, a quien contigo y el Espíritu Santo, tu Iglesia rinde honor, gloria y adoración de generación en generación. AMEN.

Oremos como nuestro Salvador Cristo nos enseñó:


	
Our Father, in heaven,  
hallowed be your Name,  
your kingdom come,  
your will be done on earth as in heaven.  
Give us this day our daily bread.  
Forgive us our sins, as we forgive those  
who sin against us 
Save us from the time of trial,  
and deliver us from evil.  
For the kingdom, the power, 
and the glory are yours 
now and forever. Amen.  

Padre nuestro que estas en el cielo, 
santificado sea tu Nombre,  
venga  tu reino, 
hagase tu voluntad,  
en la tierra como en el cielo. 
Danos hoy nuestro pan de cada dia. 
Perdona nuestras ofensas,  
como tambien nosotros perdonamos 
alos que nos ofenden. 
No nos dejes caer en tentacion 
y libranos del mal. 
Porque tuyo es el rieno, 
tuyo es el poder, 
y tuya es la gloria,  
ahora y por siempre. Amen  

Ama namin sumasalangit ka 
sambahin ang Ngalan Mo 
mapasaamin ang kaharian Mo 
sundin ang loob Mo 
dito sa lupa para ng sa langit 
bigyan mo kami ngayon 
nang aming kakanin sa araw -araw 
at patawarin mo kami 
sa aming mga sala 
para ng pagpapatawad namin 
sa nagkakasala sa amin 
at huwag mo kaming, Ipahintulot sa tukso 
at iadya mo kami sa lahat ng masama. Amen.  




	Alleluia! Christ our Passover is sacrificed for us.

Therefore, let us keep the feast.  Alleluia!
	¡Aleluya! Cristo nuestro Pascua se ha sacrificado por nuestros
¡Celebremos la fiesta! ¡Aleluya!

	
	




Kordero ng Diyos – Lamb of God
Oh, Lamb of God who takes away the sins of the world have mercy on us. 
Oh, Lamb of God have mercy. 

Cordero de Dios quien perdona los pecados del mundo, ten piedad de nosotros. 
Cordero de Dios ten piedad

Kordero ng Dyos na nag aalis ng mga kasalanan ng mundo, 
Ipagkaloob mo sa amin ang kapayapaan.
	
The gifts of God for the people of God.  Take them in remembrance that Christ died for us and feed on them by faith with thanksgiving. 
	
Los Dones de Dios para el Pueblo de Dios. Tómenlos en memoria de que Cristo murió por ustedes, y aliméntense de él en sus corazones, por fe y con agradecimiento.



All are invited to partake of the Lord’s supper with us. 
 If you do not take the Host or the Cup, you may come to the altar and cross your hands over your chest to receive a blessing from the priest.

COMMUNION HYMN:  E 341 For the Bread That You Have Broken 

For the bread which you have broken,
for the wine which you have poured,
for the words which you have spoken,
now we give you thanks, O Lord.

By this pledge, Lord, that you love us,
by your gift of peace restored,
by your call to heaven above us,
hallow all our lives, O Lord.

As our blesséd ones adore you,
seated at our Father’s board,
may the Church still waiting for you
keep love’s tie unbroken, Lord.

In your service, Lord, defend us;
in our hearts keep watch and ward,
in the world to which you send us
let your kingdom come, O Lord.
Louis F. Benson (1855-1930), alt. This selection is in the public domain.

POST COMMUNION PRAYER

Let us pray.

	Almighty and ever living God, we thank you for feeding us with the spiritual food of the most precious Body and Blood of your Son our Savior Jesus Christ; and for assuring us in these holy mysteries that we are living members of the Body of your Son, and heirs of your eternal kingdom.  And now, Father, send us out to do the work you have given us to do, to love and serve you as faithful witnesses of Christ our Lord. To him, to you, and to the Holy Spirit, be honor and glory, now and forever. Amen.

	Omnipotente y sempiterno Dios, te damos gracias porque nos has nutrido con el alimento spiritual del preciosísimo Cuerpo y Sangre de tu Hijo, nuestro Salvador Jesucristo y porque nos aseguras, en estos santos misterios, que somos miembros vivos del Cuerpo de tu Hijo y herederos de tu reino eterno.  Y ahora, Padre, envíanos al mundo para cumplir la misión que tú nos has encomendado, para amarte y servirte como fieles testigos de Cristo nuestro Señor.  A él, a ti y al Espíritu Santo, sea todo honor y gloria, ahora y por siempre. Amén.



The Blessing  
And may the peace of God, which passes all understanding, keep your hearts and minds in the knowledge and love of God, and of his Son Jesus Christ our Lord; and the blessing of God Almighty, the Father, + the Son and the Holy Spirit, be with you now and always. Amen.

[bookmark: _Hlk76032873]Closing Hymn:   Quiero Estar, Señor, En Tu Presencia

Quiero estar, Señor, en Tu presencia 
Quiro estar, Señor, junto a Tu mesa
Y llevar Te hoy mis manos 
llenas y entregar Te hoy todo mi amor

Con el pan, Señor, llevo mi vida 
con el caliz van, van mis heridas
A Tu altar, Señor, llevo mi espiga, 
a Tu altar de amor mi corazón.

The Dismissal
Let us go forth, rejoicing in the power of the Spirit. 
Thanks be to God. 
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